
MONO-TERM®





Utilizar un grifo Mono-term® en tu ducha o bañera tiene muchas ventajas. La misma 

facilidad de uso que cualquier otro monomando pero con una tecnología avanzada que 

ofrece un confort y unas prestaciones similares a las de una termostática. Descubre

porqué MONO-TERM® será la tecnología de los monomandos del futuro. 

Installing a Mono-term® tap in your shower or bathtub has many advantages. It off ers

the same comfort in use as any other mixer tap but also includes advanced technology 

with features similar to those of a thermostatic tap. Discover why MONO-TERM® is

destined to be the mixer tap technology of the future.

Używanie baterii Mono-term® pod prysznicem lub w wannie ma wiele zalet.  Ta sama 

łatwość użycia co w przypadku zwykłej baterii jednouchwytowej przy zastosowaniu 

nowoczesnej technologii o funkcjach zbliżonych do baterii termostatycznej 

Dowiedz się dlaczego technologia  MONO-TERM® to przyszłość w produkcji baterii 

jednouchwytowych.







Tecnología Touch-cool®: La superfi cie del grifo 

está a una temperatura apta para el tacto 

evitando quemaduras. 

Touch-cool® technology. The surface of the 

tap remains at a temperature suitable for 

touching, thus preventing burns.

Technologia Touch-cool®: Powierzchnia kranu 

ma temperaturę pozwalającą na dotyk , dzięki 

czemu unikamy poparzeń.





 www.tresgriferia.com

Detalles técnicos

• La maneta regula el caudal y la temperatura igual que cualquier monomando convencional.

• Se consigue la temperatura deseada con mayor rapidez que con otro tipo de grifo monomando. 

• La temperatura se mantiene constante ante variaciones de presión o de temperatura (±2°C).

• Limita la temperatura a un máximo de 48/49°C, con lo que se evita el riesgo de quemaduras.

• En el caso, improbable, de que se interrumpa el suministro de agua fría, el cartucho corta 
automáticamente el agua caliente.

• Los discos del cartucho están construidos de material cerámico y son totalmente anticalcáreos e 
insensibles a las deposiciones de cal.

• Su nivel acústico es más bajo respecto a otros cartuchos cerámicos.

• Sin fi ltros ni válvulas antirretorno, es apto para aguas duras (cal, arenilla...).

Technical details

• The handle regulates the fl ow rate and temperature, just like a conventional mixer tap.

• It reaches the desired temperature faster than any other mixer tap.

• The temperature remains constant in the presence of pressure or temperature changes (±2°C). 

• Limits the temperature to a maximum of 48/49°C, preventing the risk of burns.

• In the unlikely event that the cold water supply is interrupted, the cartridge shuts off  the water.

• The cartridge disks are made of ceramic material and are completely limescale proof and resistant 
to lime-scale deposits.

• Their are quieter than other ceramic cartridges.

• With no fi lters or non-return valves and suitable for hard waters (limestone, sand...).

Szczegóły techniczne

• Uchwyt reguluje strumień i temperaturę tak jak w przypadku baterii jednouchwytowej tradycyjnej.

• Wymagana temperatura jest osiągana szybciej niż w przypadku innych baterii jednouchwytowych.

• Nawet w przypadku zmiany ciśnienia wody lub temperatury temperatura wody jest stała (ok. ±2°C).

• Ograniczenie maksymalnej temperatury do 48/49°C,  przez co zapobiega się ryzyku poparzeń.

• W mało prawdopodobnym przypadku przerwy w dostawie zimnej wody głowica zamyka przepływ 
gorącej wody.

• Dyski głowicy zbudowane są z materiału ceramicznego i są całkowicie odporne na odkładanie się na 
nich osadu wapiennego.

• Niższe natężenie dźwięku w porównaniu z innymi głowicami ceramicznymi.

• Brak fi ltrów i zaworów przeciwzwrotnych, nadaje się do wody twardej (wapiennej, piaskowej…).
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